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Немножко пострадаем

Давайте говорить друг другу о страданьях.

Тем более, что врач наслушался о них.

Бурато Окудзява, мастер танки и кото. 

Да нет, в хорошем смысле слова. Какой может быть хороший смысл у страданий? – спросите Вы, дорогой читатель. Просто речь пойдет о страдательном залоге. В этом залоге подлежащие скорее не страдают, а испытывают воздействие со стороны другого лица, предмета или явления. Если подлежащее лелеют или ублажают, разве это страдание? Поэтому пусть вас не пугает название страдательный залог. В некоторых языках он называется пассивным, так как подлежащее здесь не проявляет никакой активности, а терпеливо сносит все козни более активных действующих лиц и исполнителей.

Само собой, раз мы заговорили об этом залоге, то понятно, что он существует и в японском языке. И, несмотря на свою страдательность, очень активно участвует в различных предложениях. 

Как он образуется? Берем глагол 1-го спряжения, ставим его в форму 1-й основы и прибавляем к ней –РЭРУ. А если у нас глагол 2-го спряжения, то к его перво-второй основе добавляем –РАРЭРУ XE "РАРЭРУ" . От неправильных глаголов пассив образуется так: СУРУ – САРЭРУ (СЭРАРЭРУ – письменная форма, поэтому сильно ее не заучивайте), КУРУ – КОРАРЭРУ. 

Подлежащее, испытывающее воздействие, оформляется с помощью –ВА или –ГА. Действующее лицо, если указано, обозначается с помощью –НИ, -КАРА или –НИ ЁТТЭ. Итак, фраза: «Нас обучал этот преподаватель», - превращается в следующее. «Мы-ВА этим преподавателем-НИ обучаемы были / обучались». 
私達はその教師に教えられていました。[ВАТАСИТАТИ-ВА СОНО КЁ:СИ-НИ ОСИЭРАРЭТЭ ИМАСИТА] – Нас обучал этот преподаватель. 

Если действие направлено на прямое дополнение (если глагол переходный), то оно остается таковым и в страдательном залоге. А тем более, если оно входит в состав устойчивого словосочетания. В этом случае фраза, вполне нормальная в русском языке: «У него украли часы», - прозвучит довольно непривычно, или говоря без обиняков, коряво по-японски: «Он-ВА часы-О был украден». А если добавим действующее лицо, то получится: «Он-ВА жуликом-НИ часы-О был украден». 

あの方はすりに時計を盗まれた。もっとも泥棒はすぐ警察によって逮捕された。[АНОКАТА-ВА СУРИ-НИ ТОКЭЙ-О НУСУМАРЭТА. МОТТОМО ДОРОБО:-ВА СУГУ КЭЙСАЦУ-НИ ЁТТЭ ТАЙХО-САРЭТА] - У него вором-карманником были украдены часы. Однако вскоре вор был задержан полицией. 

私は友達から高い携帯電話を送られました。[ВАТАСИ-ВА ТОМОДАТИ-КАРА ТАКАЙ КЭЙТАЙ-ДЭНВА-О ОКУРАРЭМАСИТА] - Мне другом был подарен дорогой мобильный телефон. 

いたずらをする子供は親にしかられるか。[ИТАДЗУРА-О СУРУ КОДОМО-ВА ОЯ-НИ СИКАРАРЭРУ КА] - Ругают ли родители детей, вытворяющих шалости?

Кроме этого страдательный залог применяется и с непереходными глаголами, когда мы хотим показать, что действие, описываемое непереходным глаголом, отрицательно или неблагоприятно сказывается на подлежащем. 

池田君に来られて、働きつづけることができなかった。[ИКЭДА-КУН-НИ КОРАРЭТЭ, ХАТАРАКИ-ЦУДЗУКЭРУ КОТО-ГА ДЭКИНАКАТТА] – Из-за прихода Икэды я не смог продолжать работать. (Будучи прийденным моим другом – как вам, а?)

雨に降られて、ぬれてしまいました。[АМЭ-НИ ФУРАРЭТЭ, НУРЭТЭ СИМАИМАСИТА] – Попав под дождь, я полностью промок. (Будучи пойденным дождем – тоже нехило.)

犬に死なれて、病気になりました。[ИНУ-НИ СИНАРЭТЭ, БЁ:КИ-НИ НАРИМАСИТА] – Из-за смерти собаки он заболел. (Тоже неприятная штука.)

Фактически во всех трех случаях мы имеем дело с неприятностями или событиями, возымевшими отрицательное значение на подразумеваемое подлежащее – нашего страдальца. Икэда решил мне досадить и пришел не вовремя. Дождь сподобился напакостить – пошел именно тогда, когда я был без зонтика. И, наконец, собака – друг человека, взяла и умерла назло хозяину. Мой пес, собака лучших правил, когда не в шутку занемог, он уважать себя заставил и лучше выдумать не мог!

Смотрите, как любит пассив непереходных глаголов все плохое. Прямо садомазохизм какой-то! И, тем не менее, нам придется иметь с ним дело. 

Пассивный залог используется также для описания возможности-невозможности действия над каким-то объектом. Однако если здесь и не пахнет пассивностью, смело применяйте конструкцию с ДЭКИРУ. 
あなたの手は読まれません。[АНАТА-НО ТЭ-ВА ЁМАРЭМАСЭН] – Твой почерк невозможно прочитать / нечитабелен. 
この料理は食べられません。[КОНО РЁ:РИ-ВА ТАБЭРАРЭМАСЭН] – Это блюдо невозможно есть. (А вы не ешьте блюдо. Ешьте то, что в нем. Легкий ненавязчивый юмор официантов.)

多くの病気はもう直されます。[О:КУ-НО БЁ:КИ-ВА МО: НАОСАРЭМАС] – Многие болезни уже можно вылечить. (А вот людей от них не всегда.)

この洋服は小さくて、着られません。[КОНО Ё:ФУКУ-ВА ТИ:САКУТЭ, КИРАРЭМАСЭН] – Этот костюм маленький, и его невозможно носить. 

А еще пассив оказывается полезным при самопроизвольных действиях и чувствах, возникающих сами по себе. Тогда речь идет о том, что, дескать, так угораздило, и ничего не поделаешь. Скажем, я не я, и лошадь не моя. Например: мне подумалось, осенило, всплакнулось. 

誰か入ったと思われました。[ДАРЭ-КА ХАИТТА ТО ОМОВАРЭМАСИТА] – Мне показалось, что кто-то вошел. 

突然、若いときが思い出されている。[ТОЦУДЗЭН ВАКАЙ ТОКИ-ГА ОМОИДАСАРЭТЭ ИРУ] – Вдруг вспомнилась молодость. 

春の来る事が感じられています。[ХАРУ-НО КУРУ КОТО-ГА КАНДЗИРАРЭТЭ ИМАС] – Чувствуется приход весны. (Возвращаются в родные края отдыхающие птицы с импортной дурной болезнью.)

И, наконец, этот бездеятельный залог показывает чудеса работоспособности, передавая нашу почтительность к действиям 2-го и 3-го лица. Получается что-то наподобие «изволит», «соблаговолит» или «снисходит». Более подробно о выражении учтивости по отношению к другим лицам вы сможете прочитать в главе «Учтивость, учтивость и еще раз учтивость». 

知事は車に乗られました。[ТИДЗИ-ВА КУРУМА-НИ НОРАРЭМАСИТА] – Губернатор соизволил сесть в машину. 

大統領は危機の理由を説明されました。[ДАЙТО:РЁ:-ВА КИКИ-НО РИЮ:-О СЭЦУМЭЙ САРЭМАСИТА] – Президент снизошел до разъяснений причин кризиса. 

Если нам встречается предложение в страдательном залоге, а сказуемое стоит в одном из длительных времен, то в страдательную форму ставьте причастие на –ТЭ/ДЭ, а ИРУ или ОРУ оставьте в покое. Но если речь идет об обозначении учтивости в отношении действий второго или третьего лица, то в пассив ставится служебный глагол (ИРАРЭРУ, ОРАРЭРУ). 

小説家のルキャネンコは多くのエセ・エフ文学のファンに知られている。[СЁ:СЭЦУКА-НО РУКЯНЭНКО-ВА О:КУ-НО ЭСЭ-ЭФУ БУНГАКУ-НО ФАН-НИ СИРАРЭТЭ ИРУ] – Писатель Лукьяненко известен многим любителям фантастики. 

モスクワでは有名な博物館や展覧会場や歴史的な所などを見せられていました。[МОСУКУВА-ДЭ-ВА Ю:МЭЙНА ХАКУБУЦУКАН Я ТЭНРАНКАЙДЗЁ: Я РЭКИСИТЭКИНА ТОКОРО НАДО-О МИСЭРАРЭТЭ ИМАСИТА] - В Москве нам показывали известные музеи и выставочные залы, исторические места и прочее. 

先生はテキストの難しいところを説明していられました。[СЭНСЭЙ-ВА ТЭКИСУТО-НО МУДЗУКАСИЙ ТОКОРО-О СЭЦУМЭЙ-СИТЭ ИРАРЭМАСИТА] - Учитель разъяснял трудные места в тексте. 

А можно ли образовывать с пассивом желательное наклонение? Нет проблем. Берите вторую основу глагола в страдательном залоге и пристегивайте к нему –ТАЙ. 

クークは野蛮人に食べられたくありませんでした。[КУ:КУ-ВА ЯБАНДЗИН-НИ ТАБЭРАРЭТАКУ АРИМАСЭН ДЭСИТА] – Кук не хотел, чтобы его ели дикари. (В общем, не хотел он попадать и на стол цивилизованных каннибалов.)

遠い所へ送られたい人がないでしょう。[ТО:Й ТОКОРО-Э ОКУРАРЭТАЙ ХИТО-ГА НАЙ ДЭСЁ:] – Пожалуй, нет таких людей, которые хотят, чтобы их посылали в далекие края. (А посылают часто.)
私は素人の医者に治療されたくありません。[ВАТАСИ-ВА СИРО:ТО-НО ИСЯ-НИ ТИРЁ:-САРЭТАКУ АРИМАСЭН] – Я не хочу, чтобы меня лечили врачи-дилетанты. (Мечта среднего обывателя.) XE "Страдательный залог" \r "страдат" 
И в конце я хотел бы подкинуть вам еще одну форму, которая выражает пассивное состояние. Схема у нее не отличается большой замысловатостью и состоит из переходного глагола в форме деепричастия –ТЭ / ДЭ + АРУ XE "ТЭ / ДЭ + АРУ" . Подлежащее оформляется с помощью ГА или ВА. Эта конструкция близка русской: дверь закрыта, окно открыто, слово написано, письмо отправлено и др. Подлежащее является неодушевленным и находится в состоянии, описанным смысловым глаголом. При этом нас совершенно не интересует, кем достигнуто данное состояние.

壁に悪い言葉が書いてある。[КАБЭ-НИ ВАРУЙ КОТОБА-ГА КАЙТЭ АРУ] – На стене написано нехорошее слово. (Какое?)

何がこの通りに建ててあるか。[НАНИ-ГА КОНО ТО:РИ-НИ ТАТЭТЭ АРУ КА] – Что построено на этой улице? (Коммунизм.)

箱の中には紙やペンや鉛筆が入れてある。[КАБАН-НО НАКА-НИ-ВА КАМИ Я ПЭН Я ЭМПИЦУ-ГА ИРЭТЭ АРУ] - В портфеле лежат (положены вовнутрь) бумага, ручки и карандаши.  

戸と窓は開けてあります。[ТО ТО МАДО-ВА АКЭТЭ АРИМАС] - Двери и окна открыты. 

地方委員会は閉めてある。だれでも戦地へ行っているから。[ТИХО:ИИНКАЙ-ВА СИМЭТЭ АРУ. ДАРЭ-ДЭМО СЭНТИ-Э ИТТЭ ИРУ КАРА] - Райком закрыт. (Потому что) Все ушли на фронт. (На фронт борьбы с урожаем.)

Здесь есть некоторая схожесть с непереходными глаголами + ИРУ / ОРУ. 

自転車は止めてある。- Велосипед остановлен. (Велосипед находится в остановленном состоянии.)

自転車は止まっている。- Велосипед остановился. (Велосипед остановился и остается в этом состоянии.)

会議は始めてある。- Собрание начато. (Находится в начатом состоянии.)

会議は始まっている。- Собрание началось. (Началось и остается в этом состоянии.)

Смысл практически одинаковый, но глаголы в первых предложениях переходные, а во вторых - непереходные. 

На этом экскурсия по залогу, страдающему от японцев, а теперь еще и от тех оригиналов, которые задумали покорить японскую грамматику, закончена. «Финита ла комедиа», - или как сказали бы японцы: 喜劇は終えてある。[КИГЭКИ-ВА ОЭТЭ АРУ] – Комедия окончена. 

Вообще-то странно звучит «Комедия страданий», но ничем не хуже «Оптимистической трагедии». Однако если она вас утомила, то самое время перейти к главе следующей. 

Комедия окончена, и вот

Страдательный залог в туманной дымке тает.

Страдает он легко и без забот.

Того же самого он вам желает.

Когда обступят тучи вас кругом,

И света лучик не мелькнет во тьме безбрежной,

Расслабьтесь вы пассивный как залог,

И предоставьте Длани Вышней нежной

Решение проблем. Здоровья в том залог.
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